Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1992. gada 21. aprīļa Regula (EEK) Nr. 980/92, ar ko nosaka sīki izstrādātas normas, kuras vajadzīgas, lai piešķirtu palīdzību par Franču Gviānā ražotu rīsu laišanu tirgū Martinikā un Gvadelupā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 16. decembra Regulu (EEK) Nr. 3763/91, ar kuru Francijas aizjūras departamentu vajadzībām ievieš īpašus pasākumus attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem 1, un jo īpaši tās 3. panta 5. punktu,

tā kā ar Regulas (EEK) Nr. 3763/91 3. panta 3. punktu ir ieviesta palīdzības shēma tādu Franču Gviānā ražotu rīsu realizācijai un laišanai tirgū Gvadelupā un Martinikā, kuru maksimālais ikgadējais daudzums ir 8 000 tonnas pilnībā slīpētu rīsu ekvivalenta; tā kā šis pasākums attiecas gan uz tiešai lietošanai pārtikā derīgu produktu laišanu tirgū, gan uz produktu, kas lietojami pārtikā pēc papildu apstrādes, realizāciju abos aizjūras departamentos, kas ir sūtījuma galamērķi; 

tā kā minēto palīdzību jāizmaksā, pamatojoties uz gada līgumiem, ko slēdz starp ražotājiem Gviānā un fiziskām vai juridiskām personām, kuras reģistrētas vienā vai abos galamērķa departamentos; tā kā Padome noteikusi, ka palīdzības apjoms ir 10 % no minētajos departamentos nogādāto produktu vērtības un 13 % no minētās vērtības, ja līgumslēdzēja puse - rīsu ražotājs ir ražotāju asociācija vai savienība; 

tā kā jānosaka, kādu informāciju jāietver līgumā, lai nodrošinātu palīdzības shēmas pienācīgu piemērošanu, un paredzētu, ka līdz tirgdarbības laikposma(-u) sākumam par līgumiem jāinformē kompetentās iestādes; 

tā kā iepriekšminēto 8 000 tonnu pilnībā slīpētu rīsu ekvivalenta noteikšanas sakarā nepieciešams, pirmkārt, noteikt nelobītu rīsu, lobītu rīsu un pilnībā slīpētu rīsu pārstrādes koeficientus, otrkārt, noteikt ikgadējo palīdzības pieprasījumu iesniegšanas laikposmu, lai nodrošinātu vienādu attieksmi pret visiem attiecīgajiem uzņēmējiem, un, treškārt, vajadzības gadījumā tirgdarbības gada beigās piemērot palīdzības proporcionālas piešķiršanas mehānismu, pamatojoties uz faktiski realizētajiem vai tirgū laistajiem daudzumiem; 

tā kā, lai īstenotu palīdzības shēmas mērķi, jāveic vajadzīgie pasākumi, lai nodrošinātu, ka produktus, kam piemēro palīdzības shēmu, nepārsūta vai atkārtoti neeksportē no minētajiem aizjūras departamentiem un ka tiem nepiemēro eksporta kompensācijas; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

1. Regulas (EEK) Nr. 3763/91 3. panta 3. punktā paredzētās palīdzības shēmas piemērošanas nolūkā “gada līgums” nozīmē līgumu, ar kuru uzņēmējs - fiziska vai juridiska persona, kas reģistrēta Gvadelupā un/vai Martinikā - pirms tirgdarbības laikposma sākuma uzņemas realizēt vai laist Gvadelupas un/vai Martinikas tirgū visu vai daļu no rīsu produkcijas, ko piedāvā rīsu audzētājs vai ražotāju asociācija vai savienība Gviānā. 

2. Minētās palīdzības shēmas piemērošanas nolūkā: 

a) “realizācija” nozīmē produkta piegādi nolūkā to slīpēt vai pārstrādāt produktā, kas ir derīgs lietošanai uzturā, 

b) “laišana tirgū “ nozīmē lietošanai uzturā derīga produkta piegādi. 

2. pants

1. Regulas 1. pantā minētie uzņēmēji, kas gatavojas iesniegt palīdzības pieprasījumu, līdz tirgdarbības laikposma(-u) sākumam nosūta gada līgumu un pārējo attiecīgo informāciju Francijas valdības izraudzītām kompetentām iestādēm. 

2. Līgumā iekļauj vismaz šādu informāciju: 

a) līgumslēdzēju pušu nosaukumi un uzņēmējdarbības vietas, 

b) produkta(-u) precīzs apraksts saskaņā ar kombinēto nomenklatūru, 

c) attiecīgie daudzumi, 

d) saistību ilgums un realizācijas vai tirgū laišanas grafiks, 

e) iepakojums un noformējums, kā arī informācija par transporta apstākļiem un izmaksām, 

f) precīzs piegādes posms, 

g) piegādes cena saskaņā ar līgumu. 

Ja līgumslēdzēja puse, kas ražo rīsus, ir asociācija vai savienība, tad informācijā, ko sniedz saskaņā ar a) apakšpunktu, iekļauj ziņas, kas vajadzīgas, lai identificētu attiecīgo juridisko personu. 

3. Kompetentās iestādes novērtē līgumu atbilstību Regulas (EEK) Nr. 3763/91 3. panta 3. punktam un šai regulai. Tās jo īpaši pārbauda, vai līgumos ir visa 2. punktā paredzētā informācija.

Tās informē uzņēmējus par to, vai varētu tikt piemērots 5. pants. 

3. pants

1. Palīdzības piešķiršanas nolūkā vērā ņemamā realizētās vai tirgū laistās produkcijas vērtība ir tāda, kāda tā ir brīdī, kad izkraušanas ostā produkcija ir pārkrauta transporta līdzekļos. 

2. Šā panta 1. punktā minēto vērtību novērtē, pamatojoties uz gada līgumu, konkrētajiem transporta dokumentiem un pārējiem pavaddokumentiem, kas iesniegti, lai pamatotu palīdzības pieprasījumu, vai uzrādīti pēc kompetentās iestādes pieprasījuma. 

4. pants

1. Palīdzības pieprasījumu iesniedz 1. pantā minētais uzņēmējs saskaņā ar pielikumu un kompetento iestāžu noteiktajā pieprasījumu iesniegšanas termiņā. Pieprasījums attiecas uz daudzumiem, kas ir faktiski realizēti vai laisti tirgū tirgdarbības gada laikā. 

2. Pēc palīdzības pieprasījuma un tam pievienoto pavaddokumentu izskatīšanas kompetentās iestādes izmaksā Kopienas palīdzību divu mēnešu laikā pēc pieprasījumu iesniegšanas termiņa beigām. 

5. pants

Ja kopējais daudzums, par kuru ir iesniegti palīdzības pieprasījumi, pārsniedz Regulas (EEK) Nr. 3763/91 3. panta 3. punktā paredzētās 8 000 tonnas pilnībā slīpētu rīsu ekvivalenta, tad katram pieprasījuma iesniedzējam palīdzību izmaksā, pamatojoties uz proporcionalitātes principu, par daudzumiem, kas ir faktiski realizēti un laisti tirgū, ievērojot gada līgumu(s) un saskaņā ar spēkā esošajiem noteikumiem. 

Šā panta piemērošanas nolūkā pārstrādes koeficients: 

- nelobītu rīsu pārstrādei pilnībā slīpētos rīsos ir 0,45,

- lobītu rīsu pārstrādei pilnībā slīpētos rīsos ir 0,69,

- daļēji slīpētu rīsu pārstrādei pilnībā slīpētos rīsos ir 0,93.

6. pants

1. Attiecībā uz produktiem, par kuriem saņem palīdzību šīs shēmas ietvaros, nedrīkst piešķirt eksporta kompensācijas, produktus izvedot no Franču Gviānas, Gvadelupas un Martinikas. Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka šo noteikumu izpilda. 

2. Kompetentās iestādes veic visus vajadzīgos pārbaudes pasākumus, lai nodrošinātu, ka produktus, par kuriem saņem palīdzību šīs shēmas ietvaros, nedz atkārtoti eksportē uz ārpuskopienas valstīm, nedz pārsūta uz citu Kopienas daļu, izņemot pierādītus gadījumus, kad saņemtā palīdzība ir atmaksāta. Šādi pasākumi jo īpaši ietver fiziskas pārbaudes bez brīdināšanas. Attiecīgā dalībvalsts paziņo Komisijai par šādā nolūkā veiktajiem pasākumiem. 

7. pants

Nolūkā rezervēt ELVGF garantiju nodaļā palīdzības shēmai nepieciešamo finansējumu, piemēro lauksaimniecības konversijas likmi, kas ir spēkā 1. septembrī pirms attiecīgo produktu realizācijas vai laišanas tirgū. 

8. pants

Ja palīdzība ir samaksāta nepareizi, tad kompetentās iestādes piedzen izmaksātās summas, kam pieskaitīti procenti, kurus aprēķina par laiku no palīdzības samaksāšanas dienas līdz tās faktiskās piedzīšanas dienai. Piemērojamā procentu likme ir tā, kas ir spēkā līdzīgām piedziņas operācijām saskaņā ar valsts likumiem. 

Piedzītās summas samaksā to piešķīrējām iestādēm vai aģentūrām, kuras tās atskaita no Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda finansētajiem izdevumiem. 

9. pants

Francijas varas iestādes vajadzības gadījumā paredz jebkādus papildu pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu šīs regulas pienācīgu piemērošanu. Tās paziņo Komisijai par šādiem pasākumiem trīs mēnešu laikā pēc šīs regulas stāšanās spēkā. 

10. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1992. gada 21. aprīlī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY]



1 OJ No L 356, 24. 12. 1991, p. 1. 

PIELIKUMS

PALĪDZĪBAS PIEPRASĪJUMS

- Produkts: ..............

- Tirgdarbības periods: no …………… līdz ……………

- Ražotāja vai ražotāju organizācijas nosaukums: ..............

- Juridiskā adrese: 

(iela, numurs, vieta, tālrunis, telekss): ..............

- Martinikā/Gvadelupā reģistrētas fiziskas vai juridiskas personas nosaukums: .............

Juridiskā adrese: ..............

Banka un konta numurs, kurā jāiemaksā palīdzība: ..............

- Uzņēmēju juridiskās attiecības (asociācijas līgums): ..............

Aizpilda dalībvalsts (par katru produktu un par katru tirgdarbības laikposmu)
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Pieprasījuma saņemšanas datums: ..............

A. IZDEVUMI, PAR KURIEM VAR PRETENDĒT UZ PALĪDZĪBU

1. Tirgū laistie daudzumi: ..............

2. Realizētās/ tirgū laistās produkcijas vērtība, kad izkraušanas ostā produkcija ir pārkrauta transporta līdzekļos: ..............

3. Izdevumi, ko ņem vērā pēc 2. punktā norādītās vērtības novērtējuma, pamatojoties uz pavaddokumentiem: ..............

4. Samazinājuma koeficients 

8 000 tonnas 
 : .........


(faktiski tirgū laistais daudzums)

5. Apstiprinātie izdevumi (4 × 3): ..............

6. Palīdzības apjoms procentos (10 % vai 13 %): ..............

7. Izmaksājamais apjoms (5 × 6): ..............
Summa (valsts valūtā)
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